
T e x t  4  

Im Verlauf der Verteidigung des Sex. Roscius, der angeklagt war, seinen Vater ermordet zu haben, weist 
Cicero das Gericht auf die besonders schwere Strafvorschrift hin, von der in Rom Vatermörder bedroht 
waren: Sie wurden, eingenäht in einen Ledersack, lebendig in einen Fluss geworfen. Dieses Vorgehen 
vergleicht er mit entsprechenden Vorschriften in Athen. 
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Multis ex rebus intellegi potest maiores nostros non  

modo armis sed etiam sapientia plus quam ceteras 

nationes potuisse: In impios singulare supplicium 

invenerunt. Quantum in ea re prudentia praestiterint 

eis, qui apud ceteros sapientissimi fuisse dicuntur, 

considerate. Civitas Atheniensium prudentissima 

fuisse traditur; Solonem eius civitatis sapientissimum 

fuisse dicunt, qui leges, quibus hodie quoque utuntur, 

scripsit. Is cum interrogaretur, cur nullum supplicium 

constituisset in eum, qui parentem necavisset, 

respondit se neminem id facturum esse putavisse. 

Sapienter fecisse dicitur, cum de eo nihil sanxerit, quod 

antea commissum non erat.  

Quanto sapientius nostri maiores fecerunt! Qui cum 

intellegerent nihil esse tam sanctum, quod non 

aliquando violaret audacia, supplicium in parricidas 

singulare excogitaverunt, ut ei, quos natura ipsa 

retinere in officio non potuisset, magnitudine poenae a 

maleficio summoverentur. Eos enim vivos insui 

voluerunt in culleum atque ita in flumen deici.  

O singularem sapientiam, iudices! Nonne videntur 

hunc hominem ex rerum natura eripuisse, cui repente 

caelum, solem, aquam terramque ademerint, ut is, qui 

patrem necavisset, omnibus rebus careret, ex quibus 

omnia nata sunt?  

 
 
 
 
posse: hier = ausrichten können, vermögen; 
in: gegen 
praestare alicui alqua re: jemanden an etwas 
übertreffen 
 
 
 
Solon, onis, m.: Solon (athenischer 
Gesetzgeber um 600 v.Chr.) 
 
 
 
in: gegen 
 
 
 
facere, facio, feci, factum: hier = handeln 
 
 
quanto: (um) wie viel 
 
 
 
 
 
 
 
 
summovere a: abbringen von 
 
 
 
 
 
 
 
 
carere aliqua re: etwas nicht haben  
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T e x t  4    A u f g a b e n  z u  S p r a c h e  u n d  G r a m m a t i k  

I. Im Text kommen gehäuft Infinitivkonstruktionen (AcI, NcI) vor, die hier zusammengestellt sind. Finden 

Sie zu jeder Infinitivgruppe heraus, von welcher Verbform sie abhängt und schreiben Sie sie in die dafür 

vorgesehene Spalte. Kreuzen Sie in der letzten Spalte das jeweils Zutreffende an: 

Verbform, von der 
die Infinitivkonstr. 
abhängt 

Infinitivkonstruktion Grammatische Eigenschaften 

 
maiores nostros …  potuisse   (Z. 1-3) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
qui … fuisse    (Z. 5) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
civitas … fuisse   (Z. 6-7) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
Solonem … fuisse   (Z. 7-8) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
se … putavisse    (Z. 11) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
neminem … facturum esse  (Z. 11) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
<Solon> … fecisse    (Z. 12) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
nihil esse …    (Z. 15) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
eos … insui … atque … deici  (Z. 19-20) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
hunc hominem … eripuisse  (Z. 22) 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 

II. Im Text finden Sie zwölf Konjunktivformen. Suchen Sie diese heraus und kreuzen Sie die zutreffenden 

grammatischen Eigenschaften an: 

Zeile Konjunktivform Grammatische Eigenschaften 
 

 
�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 
 

�    Aktiv    � Passiv 

� VZ     � GZ   � NZ 

 



III. Im Text kommen Ablative vor, die nicht mit einer Präposition verbunden sind. Benennen Sie ihre 

Funktion oder formulieren Sie eine Frage, di durch die jeweilige Ablativform beantwortet wird. 

Zeile 2:  armis  __________________________________________________ 

  sapientia __________________________________________________ 

Zeile 4:  prudentia __________________________________________________ 

Zeile 18: magnitudine __________________________________________________ 

 

IV. Bestimmen Sie die im Text vorkommenden Formen von Adjektiven und Adverbien und nennen Sie die 

lexikalische Suchform: 

Form im Text Adjektiv Adverb Steigerungsstufe 

 

Suchform im Lexikon 

impios    
(Z. 3) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

singulare   
(Z. 3) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

sapientissimi   
(Z. 5) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

prudentissima 
(Z. 6) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

sapientissimum 
(Z. 7) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

sapienter   
(Z. 12) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

sapientius   
(Z. 14) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

sanctum   
(Z. 15) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

vivos    
(Z. 19) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

singularem   
(Z. 21) 

K: 
N: 
G: 

 � Positiv 
� Komparativ 
� Superlativ 

 

 

 

 


